
@ 426

 Smontagomme elettroidraulico per ruote fino a 26” per lo smontaggio e montaggio 
di pneumatici con o senza camera d’aria per autocarri, bus e veicoli industriali. 
Alzata braccio e ribaltamento utensile manuale.

 Electrohydraulic tyre changer for rim sizes up to 26” for demounting and mounting 
tyres with or without inner tubes for trucks, buses and industrial vehicles. 
Manual arm lifting and tool tipping. 

 Elektrohydraulische Reifenmontiermaschine für Räder bis 26“ zur Demontage und 
Montage von Reifen mit oder ohne Luftschlauch für Lkws, Busse und Nutzfahrzeuge. 
Heben des Arms und Kippen des Werkzeugs manuell.
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NEXION SPA - ITALY - Società unipersonale soggetta a direzione e 
coordinamento di Minio srl - A sole shareholder Minio company

Dotazione / Standard EQUIPMENT / standaRdzubehör

ACCESSORI CONSIGLIATI - RECOMMENDED ACCESSORIES 
EMPFOHLENES ZUBEHÖR

801227195
Pinza per cerchi in lega - Alloy rim clamp tool - 
Wulsthalter für Leichtmatallräder
 
Adattatore bloccaggio ruote in lega - Locking adapter 
for alloy wheels - Radadapter für Alu-Felgen:

8-12100007 = Ø 161 mm
8-12100005 = Ø 164 mm
8-12100006 = Ø 176 mm
8-12100008 = Ø 202 mm
8-12300001 = Ø 220 mm
8-12100009 = Ø 221 mm
8-12100010 = Ø 281 mm
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Per maggiori informazioni consultare il catalogo accessori completo - For further information, consult the complete accessories catalogue - Für 
weitere Informationen schlagen Sie bitte im Gesamtkatalog des Zubehörs nach

•Protezioni per cerchi in alluminio
•Pinza per cerchi
•Leva per cerchietti
•Leva alza talloni

•Alloy rims protections
•Rim pliers
•Split rim lever
•Bead lifting lever

•Felgenschutz
•Wulsthalter
•Sprengring-Demontierhebel
•Montiereisen (Wulstheber)

Alimentazione elettrica Power supply Versorgungsspannung 380V - 3ph - 50Hz

Capacità di presa autocentrante Chuck clamping capacity Aufnahmebereich Spannteller 14” - 26”

Diametro massimo ruota Max. wheel diameter Maximaler Raddurchmesser 1500 mm

Larghezza massima ruota Max. wheel width Maximale Radbreite 780 mm

Forza di stallonamento: Bead breaking force: Abdrückkraft

- spingendo dal lato interno del pneumatico
- spingendo dal lato esterno del pneumatico

- pushing from internal side of tyre
- pushing from external side of tyre

*Druck von der Innenseite des Reifens
*Druck von der Außenseite des Reifens 

11000 N
23000 N

Forza di bloccaggio autocentrante Locking force of the chuck Einspannkraft Spannteller 41000 N

Peso massimo della ruota Max weight of wheel Max. Radgewicht 700 kg

Diametro minimo del foro centrale del cerchione 
(dove l’autocentrante può essere inserito) 

Minimal diameter of the center hole of rim 
(where the chuck can enter)

Minimaler Durchmesser des Mittellochs 
der Felge (wo das Spannfutter eingefügt 
werden kann)

130 mm

Pressione d’esercizio Working pressure Betriebsdruck 130 bar

Velocità rotaz. autocentrante Chuck rotation speed Drehgeschw. Spannteller 6 r.p.m.

Potenza motore Motor power Motorleistung
1.1 kW (oil)

1.8 kW (gearbox)

Peso macchina Weight machine Maschinengewicht 498 kg

DATI TECNICI TECHNICAL DATA TECHNISCHE DATEN


